Origin of Mani Kabum

When King Lhathothori was at his palace, light rays radiate from the heart of Great Compassion, at the tip of which was a big round precious reliquary with a sealed letter of proclamation. Within was a crystal stupa and four volumes of golden sutra, the Zamatog-ködpa (Mani Kabum), Pangkongchag-gyapa, Tendrelchunyikyi-do and Gewachuido. 

These were written on golden plates in blue lapis Gupta Nagara letters, an ancient language of the Himalayas in northern India. Accompanied by the rays of the sun it descended on the roof of the palace. “From now until after five generations of lineage, the meaning of this will be known,” a voice from the sky arose.

When Songtsen Gampo ascended as the King of Snow Land, he realised there was no written Dharma language for guiding his subjects into the holy Dharma.  So he sent his minister Thönmi Sambhota to India to study language, Dharma, grammar philosophy and so forth. After completing his studies he returned to Snow Land and made examples of Sanskrit called Lentsa letters. He received examples of Uchin (capital letter), Patula and Umed letters (regular letters). The fifty Indian word consonants were reduced to thirty. The classes of aspirated consonants and reverse classes palatals and dentals were discarded. He added Tsa, Tsha, Dza, Wa and Zha, Za, A and transform them with all the vowels eey uu ey o and so forth, in this way Dharma language was invented.

Then Mani Kabum (Zamatog-ködpa) was written down in Dharma language and hidden as a treasure. A copy taken by Bhutanese siddha, Dubthob Ngoedrub was re-discovered at Thedlung Pungthang Dechen Phodang Dzong imperial palace Kingdom of Bhutan.

His Eminence Trizin Tsering Rinpoche of Bhutan translated the Mani Kabum into English.

